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Введение

На современном этапе развития человеческого общества всё большее внимание уделяется проблемам развития языка как средства общения и как кладовой знаний и памяти о материальных, социальных, духовных, культурных достижениях и богатствах различных народов. Этот интерес обусловлен "взрывом" межкультурного общения, на который указывают многие, в том числе и лингвисты. 

Все тонкости и вся глубина межкультурной коммуникации становятся особенно наглядными, а иногда и просто осознаваемыми, при сопоставлении иностранных языков с родными и чужой культуры со своей родной, привычной.

В межкультурной коммуникации российские лингвисты Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров видят "адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам". [Костомаров В. Г., 1967]

Однако такое взаимопонимание может оказаться недостижимым, если наряду с изучением материальных свидетельств исторического и культурного развития того или иного народа будут оставлены без внимания проявления психологического, эмоционального, духовного своеобразия данного народа. 

Для коммуникации необходимо знать не только иностранный язык, но и владеть так называемыми "фоновыми знаниями", которые определяются как обоюдное знание реалий говорящим и слушающим, являющееся основой языкового общения. [Костомаров В. Г., 1967]

Отсюда вполне понятны стремление и необходимость изучать национальные менталитеты, нашедшие свое наиболее концентрированное и полное отражение в первую очередь в национальном языке. "Нельзя понять язык, не имея представления об условиях, в которых живет народность, говорящая на этом языке" - подчеркивал А. Мейе. А Э. Сепир полагал, что лингвисты будут все больше и больше заниматься различными антропологическими, социологическими и психолингвистическими проблемами, которые вторгаются в область языка. [Кожина М. Н., 1983]

Такое переплетение интересов научных исследований в области языкознания вызвало к жизни появление наук, рассматривающих явления языка в их тесной, неразрывной взаимосвязи с культурно-историческим развитием говорящего на данном языке народа и возникшими на этой основе морально-этическими и психологическими нормами восприятия окружающей действительности, закрепленной в определенных языковых закономерностях. Этими науками являются социолингвистика, психолингвистика, этнопсихолингвистика. 

Необходимым условием успешной межкультурной коммуникации, взаимодействия цивилизаций является бережное познавание, тщательное изучение специфики национальных культур и языков и, как результат этого познавательного процесса, уважение к традициям, а также к культурно-религиозному, историческому и духовному наследию других народов и стран, к специфике их национальных менталитетов, проявляющихся в языке. 

Особенно очевидным это стало в связи с таким явлением возрастающая глобализация жизни. Данная тенденция, возникшая в середине XX века, оказывает весьма существенное влияние на менталитет людей в целом и на национальное языковое самосознание народов в частности, внося в них определенные изменения. 

Потребности сотрудничества и координации совместной деятельности, а также преодоления возникающих трудностей, связанных с расхождениями в подходах при решении всевозможных задач в процессе межкультурной коммуникации, требуют от ее участников не только знания чужого языка, но и ставят наиболее трудно решаемую в общении проблему переноса реципиента в другое языковое и когнитивное измерение (историческое, культурологическое) с целью достижения максимально полного понимания сути побудительных мотивов тех или иных действий партнеров по этой коммуникации, которые своими корнями уходят в глубины национального менталитета. 

Предельно концентрировано, полно и ярко наиболее устойчивые когнитивные компоненты (т.е. фрагменты целостной системы знаний об окружающем мире), служащие более адекватному восприятию собеседника-представителя иной культуры, иного, отличного и самобытного, мироощущения, выражены в фразеологических единицах, являющихся широко распространенными языковыми клише. 

Поэтому, на наш взгляд, весьма актуальным является изучение этих единиц, представленных пословицами, поговорками, афоризмами, фразеологическими оборотами и другими клишированными конструкциями. 

Сама проблема взаимосвязи и взаимозависимости языка и сознания, языка и национального менталитета не нова. 

В общем плане ею занимались основоположник новейшего языкознания В.Гумбольт, родоначальник этнопсихолингвистики Э.Сепир, отечественные лингвисты Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, А.А. Леонтьев, А.А. Потебня и др. 

Несмотря на пристальное внимание исследователей к проблеме статуса речевых клише, в настоящее время не существует общепринятой точки зрения на природу данных языковых единиц. 

Проблемными остаются вопросы выделения различных типов речевых клише и функционирования данных единиц в речи современной молодежи. 

Актуальность темы заключается в отсутствии в лингвистике однозначного понимания статуса клише как компонента языкового сознания современной молодежи, хотя роль клишированных конструкций в структуре общения весьма значима. 

Данный феномен вызывает всё больший интерес у исследователей, но приводимые ими точки зрения порой противоречат друг другу. Отсутствие единого понимания статуса речевых клише, критериев речевой клишированности затрудняет дальнейшие исследования языкового сознания современной молодежи. 

В данном исследовании предпринята попытка проанализировать сложившуюся ситуацию в отношении клише, т.е. дать более точное определение данному явлению, основываясь на его характерных признаках, и выяснить особенности клише как компонента языкового сознания современной молодежи.

Объектом изучения выбраны речевые клише. Семантический и прагматический анализ данных единиц в конкретных коммуникативных актах позволяет глубже изучить их ситуативный, дейктический характер, который помогает закрепить статус данных языковых единиц за дейктическими фразеологическими единицами.

Предметом исследования являются особенности клише в речи современной молодежи. 

Цель исследования состоит в изучении статуса и особенностей функционирования речевых клише, используемых в речевом общении современной молодежи; при этом мы рассматриваем построение на основе данного изучения функционально-ситуативной классификации речевых клише как одну из вспомогательных целей.

Задачи исследования состоят в формировании и развитии коммуникативной культуры студентов, подходов к определению статуса клише, уточнении дефиниции данного явления, и выяснения особенностей реализации клише своих функций в речи. Использование речевых клише вызвано необходимостью обеспечения непрерывности протекания речевого контакта и максимальной комфортности ситуации общения. 

Теоретической базой исследования послужили общие положения фразеологии, психо- и прагмалингвистики, освещённые в трудах Дж.Р. Серля, В.Н. Телия, В.В. Красных, А.А. Чаптыкова, Т.Д. Чхетиани, а также основные понятия теории дейксиса, разрабатываемые такими исследователями, как К. Бюлер, Ю.Д. Апресян, И.А. Стернин, Г.А. Шамова.

Теоретическая значимость исследования определяется тем, что полученные результаты дополняют и развивают существующие концепции теории клише; формируют этнопсихо-лингвистический аспект изучения английского языка. Уточнен и получил дальнейшее изучение ряд важных для лингвострановедческого направления положений: анализ контекстной семантики через оценочное значение компонентов клишированного высказывания; пути обеспечения адекватности восприятия ценностных установок иной лингвокультурной общности на языковом уровне; способы вербализации фоновых знаний. 

Практическая значимость результатов исследования состоит в возможности использования теоретических положений и практического материала работы в теоретических вузовских курсах по лингвокультурологии, социолингвистике, в учебных пособиях и при преподавании практических курсов русского и английского языка в качестве иллюстративной основы, служащей практическим инструментом понимания и восприятия молодежной культуры, в новых условиях общения и взаимоотношений различных народов на современном этапе.
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